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After that GiranT gives his version of the episode of
Trdin and Tiran wars in verse which contains a poem of
more than 5061 lines in rhyming couplets (mathnaw?). The
thyme and actually the sense are sometimes destroyed by
a lapsus calami. There are also some important digparities
between the Persian text and the image created by Gurant.
In text we find the Kurdish and new tradition ascribed to
the heroes. We can fairly assume that all variant forms of
the heroes reflect the same basic Iranian tradition, and con-
sequently that all express, or reflect, the synopsis of
FirdawsTs original account of the wars between Iran and
Taran. If we insisted on treating the variants as independent
traditions, and went on to explain them independently of
each other, we could come up with alternative hypotheses;
but this would be perversely complicated.

of the Shah-nama. Therefore an obscurity does exist
about the exact relationship between Jawahirpiish and
Rustam, Kay Khusraw, the Turanian king Afrasiyab, and
other Iranian and Tiranian heroes. The conflicts of Iran
and Tiran, light and darkness, followers of Rustam and
followers of Afrasiydb, are all summed up in the Kurdish
version of the struggle between Iran and Tlran.

The structure of the work of Giirani is as follows. At
first the author gives a prose passage in Persian which
contains 45 fasls:

O ek sl ey / Cpmma 3 b OO D
ekl S st T AT/ le 018 258 Qe

Incipit (fol. 1r)
Excipit (fol. 197v)
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4. See: 1. Afshar, M. T. Danishpazhtih, FiArist-i nuskha-hd-yi khatii-yi Kitabkhana-yi Millt-yi Malik (The Catalogue of the
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5. A good summary of Malek National Library and Museum's position and collections can be found in Anonymous, Malek
Public Library and Museum: Affiliated to Astan Qods Razavi (Imam Reza's Shrine) (Tehran, 1996).
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Mashhad (call No. ML 4616). This reference is due to the amiability of Mr. F. Hashimi, the dean of the Manuscript and Microfilm
Collections of the Astan Quds Razavi Central Library.
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(JTawahirptsh and Bizhan and Manija)) (Tehran, 2004), pp. 41—2.
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dean of the Library.
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On the Gorani dialects see A. M. Benedictsen, A. Christensen, Les dialectes d'Awroman et de Pawi (Kebenhavn, 1921);
D. N. McKenzie, The Dialect of Awroman (Hawraman-7 Luhon) (Kebenbavn, 1966).

11. For another Kurdish manuscript of Shah-nama regarding the wars between Irdn and Tiran see MS 9504 (i. e. Kitab-i
Zardahang, manziima dar sharh-i jang-ha-yi Tran wa Tiran (The Book of Zardahang, Compiled for Description of the Wars be-
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Fig. 1. Mugtafa b. Mahmad Giirani, Kitab-i Jawdahirpish (“The Book of I awahirptsh”), 17%11lcm. Rajab
AH 1307. Malek National Library and Museum, call No. 4616, fol. 1r. Courtesy of the Library.
Fig. 2. The same MS, fol. 197v.

IN MEMORIAM

“FROM RUSSIA WITH LOVE”:
PROF. SERGIO NOJA NOSEDA (1931—2008)

' On January 31, Prof. Sergio Noja Noseda, member of the Editorial Committee of our journal S i i
ina trafﬁc acgldent. He was one of the leading European specialists in Islamic and Arabilc stu?ii’e‘s)vaab ;reari)?uvghlélﬁzg
many friends in Russia. He lived a truly fantastic life. At the age of 10, this son of the Italian gen’eral over Italy's air
force vyho had fought against Russians in Spain's civil war, had started studying Russian with the aim to help goviet
war prisoners kept in Italian camps. When he was 12 he declared his personal war against the Nazis and was nearl
captured by a roving guard of the SS with six grenades he had just stolen from a German military truck. In July 1944y
at 14, he ran away from home, crossed the battle line, declared in the military camp that he was 19 alreédy and came,
into the Itahan Army fighting against the Germans. The only problem was his voice: it was not loud enoﬁgh for the
bombardier corporal of the 3 inch mortar. His 68th line infantry regiment was fighting against the “Green Devils”
the German paratroopers, which took part in the liberation of Cassino, Florence and Bologna. He could never for e‘;
the moment When a German soldier gave him his “Luger” saying: “So ended ein Krieg”. On August 15, 1945 when %is
Hclal age Waﬁ dlscovpred accidentally he was disbanded from the Italian Army. His colonel told him: “%(ou can stay in
Shz l;lmrmc% 1';116 l})f;)éllz”l-lfe but let me give you some advice — go home, return to the Lyceum, and after... after... you

He chose this other way and was able to combine a successful business career wit i i
Eastern languages and cultures. His first scholarly work “La lingua nelle Sacre Scritturt?’ tv}\lzzgoyv%i}‘l[t:Lu(eiizitoyfel;/f"lsdg:ﬁ
fore he graduated from thf; university (1956). He had started his scholarly career at the Biblioteca Ambrosiana and in
19641 toget‘hef with Mons1gn0r Giovanni Galbiati, Prefect of the library, published the facsimile of the manuscript
A{zkam al- afiqa and its translation (““Canoni giuridico-morali per arabi cristiani”). Later the Ambrosiana presented hilron
with another discovery: a.hitherto unknown copy in Arabic of the apocryphal Gospel attributed to Thomas

In 1967 he was appointed to the University of Turin and for ten years was teaching there a course dévoted to the
Mu?hm Law. On.e of the results of the thorough study of the topic was the publication of the “Detti e fatti del Profeta
d;ltlhlslgr% 1r'accoltl da'aleuha.ri’j (’rurin, 1983). He prepared also the “Catalogo dei manoscritti arabi, persiani e turchi”
?jote i:a [ie ;l(gtzci;% 1(1)%121}2&2 f’lla :I 10;1;8 '(Roma, 1974) and ten years later the “Catalogo dei manoscritti arabi”of the Bib-

I'he broad sgholarly experience obtained by Sergio Noja by this time made it possible to start the research series
devqted to the history of Islamic civilization in general. In 1975 he published the biography of Muhammad widely us-
ing in hls Work the pre-Islamic Arabic poetry and the archaeological data obtained by this time. The work was fol-
low?d ‘by”four volumes of “Storia dei popoli deli'lslam” pubished by “Mondadori”, Milano (“Maometto, Profeta
gel'l Is}am R 1.990; “.L"Isllam dell'espansione, dalla morte del Profeta all' invasione mongola 632*71258,” 1993;
L'slam dell’lmmobﬂlsmo, caduta di Bagdad allo sbarco di Napoleone in Egitto, 1258—1798” ’ 1994; “L'Islélr’n mod:
erno, dglla conquista Ilapolf;onica dell'Egitto all'ultima guerra del Golfo”, 2003 — revised editi(,)n of t’he volume pub-
llshed in 1995). The series 1s not only the most important work in Italian on the topic. As one of the serious results of
gertlt1§thT%enf}1ry Arablc‘and .Islamic. studi‘es in Europe it brought to the author the réputation of being a new Leone
Ajzbizlénd Iesla]?lffcvﬁiztg?; dei popoli arabi” (Milano, 1997) was his last book devoted to the general problems of the

E911owing the proposal of Francesco Gabrieli, he was appointed to teach Arabic language and li i
versita thtohca ‘dl Milano. For many years he was the Professor at the University and %t W?;,S ihirgziggtrii ?;S[lig Z)l;
ganized his official farewell university meeting in the student discotheque (2001).

In 1991 he was elected member of the Istituto Lombardo, Academy of Science and Literature. Cardinal Martini

also nominated him as Curator of the Biblioteca Ambrosiana. In 1998 he el it ic 1
“Ordine al Merito della Repubblica”. . e received the title of Grand Ufficiale of the
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But even with these achievements, perhaps the greatest of the life-works of Prof. Noja can be said to be the enor-
mous international research and publication project he pioneered devoted to the earliest existing Qur’anic manuscripts.
In 1999 he founded the Fondazione Ferni Noja Noseda di Studi Arabo-Islamici as a headquarters for the project. The
first two volumes were devoted to the most important Qur’anic MSS stored in Paris and London and were published
by him together with Prof. Fr. Déroche in 1999 and 2001 respectively. Seven more volumes of the series are projected
under the new title, “Early Qur’ans. The Era of the Prophet, the Rightly-Guided Caliphs and the Umayyades”. These
are currently in different stages of preparation.

He was especially proud of the success of his attempts to organize collaboration between Arab-Muslim and
non-Muslim specialists in the early Qur’anic MSS tradition. The “Centro intemazionale per Videntificazione, la cata-
logazione ¢ lo studio del piu antichi manoscritti arabi” was founded and two scholarly sessions were held in Cairo in
2006 and 2007.

One of his last achievements is the partnership contract devoted to the publication of the series of the Qur’anic
manuscripts including the famous Qur’anic palimpsest kept in San‘a’ “Dar al-Makhtutat”. It was supported by the
President of the Yemeni Republic, financed by the French Academy and co-organized by Prof. Christian Robin. Sergio
Noja was caught by the idea of the “virtual restoration” of the palimpsest and the publication of the scriptio inferior.
We were preparing to jointly produce a documentary devoted to this project.

I met Prof, Noja for the last time in Tallinn where we took part in the opening of the exhibition “They were fight-
ing for our freedom” devoted to the joint struggle against the Nazis and organized by our museum with the help of our
American and Dutch partners. Prof. Noja finished his short speech with the following: “...I am the young man of the
White Nights in my love for Russia. Also, if you will not be married with your first love you can never forget it. So,
this evening I found it again. She is a serious lady, no more the girl on a bridge of Saint-Petersburg, but I love her like
60 year ago. Russia, my love!”

In the summer of 2007 we started shooting a documentary devoted to Sergio Noja, his fantastic life and scholarly
career. On my table there is the last article of Sergio entitled “Laying the foundations of a study in the textual transmis-
sion: the project of the Fondazione Ferni Noja Noseda”. On the screen of my PC is his last message dated January 28th
and it is full of jokes as usual. I still can't believe he has left us.

Efim Rezvan
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